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Templates with Scripts

In addition to the existing automated actions, templates
also you to run a script in different situations
(trigger points) in a project.

file processing before import XLIFF manipulation
file processing after export during the project

Automated actions

Edit project template
Project automation  Script before impo >Ele

Fuailable tiggers

rl':;j': MName and languages AUtomatEd actions

Froject is created Create analysis report
After document import

Before reimport

After reimport

N
LEJ LiveDocs Script and file types
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Before Import

Files might needs preparation steps to hide text from
translation or to adapt the structure of the file for correct
processing in memoQ.

* Macros to run on Word files to apply hidden formatting
e Structure changes to XML files to make them muiltilingual

* Changing line break characters in the text inside an XML file
from (\n) into tags <break/> for better segmentation

2024



memoqfest

Before Import - Macros in Word

Example:
 Hiding all text that is not marked with a yellow highlight color

Original document

In memoQ
Translate all text with yellow highlight . .
_ (after preparation with a macro to apply
2w [ 0 sem | 0 image | : :
Loft Rear Window Shade hidden text to everything that does NOT have
Button

a yellow highlight)

Taster fiir Seitenrollo hinten
rechts

Schalter hinten fur Heckrollo

Rear-Right Qutside Door
Handle Central Locking Button
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Before Import - Macros in Word

Example:

« Adding a copy of each paragraph so that after translation there

Is a paragraph in the source language followed by the translated
paragraph.

Only visible text

- apply hidden formatting gets translated

to source Dies-ist-ein-Segment. 9

This-is-another-segment.-And-another-one.q|

Thisis-a-segment.q ) - copy paragraphs This-is-a-segment.f|

.. This-is-a-segment.
This-is-another-segment.-And-another-one.q g |

Dies-ist-ein-weiteres-:Segment.-Und-ein-weiteres. |

Some-more-segments-here.-And-still-more-text.-q
Some-more-segments-here.-And-still-more-text.-

Some-more-segments-here.-And-still-more-text.-D

Mehr-Segmente.-Und-noch-mehr-Text.q
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Setting up the template

Script before import tab

Add file extension

Enter a name
Add the scripting file

Add the command that
iIncludes the macro name

Add/Update item
Test your automation

* The blue text opens a
temp folder with the
result of the script

Edit project template

[T
&) Mame and languages

Automated actions

I|
™

Project automation | Script befo

BN
Lﬁ"? LiveDocs

Scrpt and file types

Script and input files

ﬁi Translation memories Script name

owigia

P

Customn code execution - test run

You can specify an input file and let memo( do a test un

Select and coOrmErETTE—
automated actions you
_wish to use in your
@ project

Timeout {in seconds)

(T
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Delete

Set as command

acro:Mon YellowHighlight ToHidden /InputFile:{nputFilePath} /Cutput File

Insert placehaolder
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After Export — Macros in Word

Set up the corresponding options to run a macro on the
Word files after export to unhide the hidden text again.

It works the same way as the Scripting before Import, just
change the name of the macro to be used.
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Scripting In server projects

1. To use macros memoQ server projects, Office has to be
Installed on the machine that runs memoQ server!

2. The server needs to be allowed to run scripts.

Q memoQ TMS deployment tool

» Change settings in the deployment ——
tool on the memoQ server machine.

« See the online help for B iz
further explanation:
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https://docs.memoq.com/current/en/Places/edit-template-import-export-scripting.html
https://docs.memoq.com/current/en/Places/edit-template-import-export-scripting.html
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Before Import - Structure Changes

An XML file needs to be multilingual after translation.

 memoQ cannot add new XML structure tags into an

existing file, but a script can prepare the file so that the
necessary structure for the translations exist.

<strings>
<msg ID="001">
<en>This is the message</en>
<it/>

strings>
<msg ID="001">
<en>This is the message</en>

<de/>

<es/>

<fr/>
</msg>
</strings>

</msg>
</strings>

2024



memoqfest

Before Import - Segmentation Markers

<?xml version="1.0" encoding="UTF-8"2>
|<body>

] <content>Here is some text enever there is a linebreak, the notation backslash
and "n" is used ean should segment at the linebreak marker.
</content>

Changing the import file so that memoQ recognizes
segmentation points.

* Here an XML file that contains text from another system which
uses codes like \n for line breaks.

* Ascript can change that into a code that memoQ can interpret
more easily as a segment break in XML, like <break/>.
2024



memoq

REGEX - Find and Replace

Simple find&replace actions like these can be created with
the FindAndReplaceTool that comes with memoQ.

It is installed at: C:\Program Files\memoQ\FindReplace Tool

* (This is also the place where the configuration files with the
find&replace actions need to be located)

See also:

The tool can manipulate files before import, files after export
AND files after import (MQXLIFF).
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https://docs.memoq.com/current/en/Places/edit-template-find-and-replace.html
https://docs.memoq.com/current/en/Places/edit-template-find-and-replace.html
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Segmentation Changes

Automated actions

Project automation  Script before import  Seript after export

Scnpt and file types
Script and input files Wildcard expression matching the full path

Script name File name wildzard expression | "xml

Scrpt rime

|hreakTags

Remave Mowve up Maove down Add as new item

Settings for selected script
Select the files needed to run your code

startscript bat Add files

Delete

Set as command

Command name Command line arguments

startscript bat | |fm Prelmport "C:“Program Files‘memoQ'\FindReplace Tool\example_confi
Insert placehaolder

Full command I

startscript.bat /m Prelmport "C-\Program Files‘\memoQ\FindReplace Tool\example_corfig xml” {InputFilePath} {OutputFilePath}

Example for segmentation
change before import and
undoing the change after

-<memoQFAndReplace xsi:noNamespaceSchemalocation="sample.xsd">
-<usecase name="Prelmport">
-<searchltem type="text">
<searchExpression> \n </searchExpression>
<replaceExpression> <break/> </replaceExpression>

</usecase>

-<usecase name="PostExport">
—<searchltem type="text">
<searchExpression> <break/> </searchExpression>
<replaceExpression> \n </replaceExpression>
</searchltem>
</usecase>
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Manipulating the XLIFF files

In some Instances you might want to change things in the
XLIFF files inside the project. For example:

« changing/deleting things done by pre-translation
 adjusting MT suggestions
 deleting pseudo-translation

« setting a segment to locked

* changing the segment status
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Manipulating the XLIFF files

The FindAndReplace Tool of memoQ will do the following:

At the desired trigger point, run the
"Execute Custom Code" action.

* The file in the project is exported as MQXLIFF to a temp folder
and processed with a regular expression find&replace action.

* Then the MQXLIFF file is imported back to the project and
updates the document there.
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FindAndReplace Tool

What you need:

 Script file that initiates the custom code execution (comes with
the FindAndReplace Tool, startscript.bat).

« Configuration XML that contains the find & replace action
« Example config file comes with the FindAndReplace Tool
 Define regular find&replace or REGEX action
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Running Custom Code

» At the trigger points in the automation section,
select "Execute custom code".

*  On a memoQ sever the server |[EErt——"
needs to allow execution of
the code!

Specify custom code details

Command name Command line arguments

Automated actions

Project automation  Script before import  Seript after export
Awvailable tiggers Actions added to the selected trigger Timeout {in seconds)
Project is created

Sco pe
Before document impaort

Export documents as MQXLIFF for script to process
Documents pdate documents in project from script's output

fore reimpaort

After reimport

After bilingual update

Documents

Test your command

. bl e g = :. / d i i ed = =1 I- ad [es
Document is removed fou can specify an input file and let memoQ do a test run

After project wrap-up

I: Select input file
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FindAndReplace Tool - Configuration File

FAndReplace xsi:noNamespaceSchemalocation="sample.xsd">
—<usecase name="Prelmport">

-<searchltem type="text"> Changing line break characters into

<searchExpression> \n </searchExpression> break tags before import
<replaceExpression> <break/> </replaceExpression>

</searchitem>
</usecase>
—-<usecase name="Postimport">
-<searchltem type="regex">
—-<searchExpression>
(?s)(?<TransunitStart><trans-unit [*>]*id="\d+" )(?<TransunitEnd>[*>]*>\s*<source[*>]*>)(?<sourceText>\d+)(?<midtext></source>\s*<target[*>]*)(/> | ></target>)
</searchExpression>
-<replaceExpression>

S{Transu n]tStart}transIate="no'lmq ‘locked="locked"[5{TransunitEnd}S{sourceText}S{midtext}>S{sourceText}</target>
</replaceExpression>

</searchltem>

</usecase> Adding the information "locked"
-<usecase name="PostExport"> to digit-only segments
-<searchltem type="text">
<searchExpression> <break/> </searchExpression>
<replaceExpression> \n </replaceExpression>

</searcnitem> Changing break tags back to line

</usecase>
</memoQFAndReplace> break characters after export
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PO file (with empty element)

PO files with an empty element (spaces only) prevent memoQ from
creating a preview. Changing the spaces before import to some other
characters allows the preview creation. Script to undo the changes after

export.
Without preparation With preparation
Project home 2 empty msgid at the end.po x| |
: Torge : & &
l Home Startseite
2 Title Titel
. Body Textkorper
4. user Benutzer
5. Filter-HTML-tags HTML-Tags-filtern

+' empty msgid at the end.po x|
: Torget : £
N/A ol
Startseite
MN/A

2 Title Titel
. Body Textkorper

4 user Benutzer

N/A
NI/A

—=l 1 IR al 1 1LI1TR Al T [l I NJ’.A

 View pane oRx
Source
Singular Home
Translation

Singular

Source
Singular Title

Loading...
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More...

Changing quote marks " to « and » after pre-translation
with MT (Deepl in this case).

« Added a status change for these segments (status = Rejected)
to alert the users that this segment has been changed.

Deleting the pseudo translation (after import) to keep

the file in the project for further processing .

* No need to re-import a clean copy of the file in case the
pseudo translation did not find any issues.

Extracting segments with comments from the XLIFF file

via a Python script.
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